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DOYHKIHOHATBHO-CEMAHTHYECKUI MOTEHIIHAJ HeMeIKOSI3bIYHbIX
KOHCTPYKIUI € man Kak CpeIcCTBA UMIIEPCOHATU3AMNHU

Pasymubix Esnena BanepbeBHa

MockoBckul rocyaapcTBeHHbIM yHUBEepcuTeT M. M. B. JlIomoHOCOBa
amilano80@mail.ru

AHHOTanus. B cratbe wuccrenyroTes (QyHKIHOHATBHBIC BO3MOXXHOCTH HEMEIIKOTO MECTOWMCHUS
‘man’ KaK YHHUBEPCAJIBHOIO CPeJCTBa UMIepcoHamu3aiui. ConocTaBjIeHUe ABYX Pa3HOSI3bIYHBIX TEKCTOB C
MIPUMEHEHUEM METOJIOB CIUIONIHON BHIOOPKH U KOHTPACTUBHOI'O aHAIM3a I0KA3aJI0, YTO HEMEIIKUE CTPYKTY-
pBI ¢ ‘Mman’ HCTMOJB3YIOTCS B KAUECTBE MEPEBOMYECKOrO SKBUBAICHTA JUIS ENIOTO CIEKTPa aHTIIOS3BIYHBIX
KOHCTPYKIIUH, pa3InvalonIuxcsi KaTeropuaibHbIM 3HAYCHUEM MEePCOHATBHOCTH U pedepeHIUATBbHBIM KOM-
IMOHCHTOM KaK CTCTICHBIO BBIACICHHOCTHU WJIM YCTPAHCHHOCTHU CY6’beKTa. Cpefm OpPUTMHAJIBHBIX aHTJIOA3BIY-
HBIX CTPYKTYp, CEMAHTHKA KOTOPBIX MOXET OBITh MEpeiaHa ¢ MOMOIIBI0 ‘man’-KOHCTPYKIUI, OTMEUEHBI
TIPEIIOKCHIS HEOTIPEACIICHHO-IMIHOW CEMAaHTHKHU C TIOJISKAIUMH ‘one, you, they’, 0000meHHO-THIHBIC
KOHCTPYKIIMH C TIOJJISKAIIUMHU ‘you, we’, TTACCUBHBIE KOHCTPYKIMH, MPEIIIOKEHNUs OBITHHHON U KBAIU(U-
KaTUBHOM CEMaHTHKH, OC3JIMYHBIC TMPEAJIOKCHHUS C WHQUHUTUBOM, a TaKKe OMpPECIICHHO-THMYHBIC KOH-
CTPYKIIUH, TJI¢ B POJH MPOU3BOJUTENS JCATENS UK HOCUTENS COCTOSHUS BBICTYMAeT caM ropopsiumid. Ta-
KOW OOIIMPHBIA (PYHKITMOHATEHO-CEMAaHTHICCKIH TOTEHITHAT HEMEITKOH KOHCTPYKITHH C ‘man’ 00BsICHASTCS
HCTOPUYECKUM Pa3BUTHUEM JIAHHOTO MECTOUMEHHS, B XOJI¢ KOTOPOTO OHO, HECMOTPS HA JIGCEMaHTH3AIMIO U
IrpaMMATHKAIM3AIHI0, COXPAHHUIO OCTATKU BHYTPEHHEW (OPMBI CO 3HAYEHHEM ArcHCHOCTH B IIHPOKOM
CMBICIIE, a TAK)KE KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM HEOMNpeIeICHHOM pedepeHIIny, pa3InIHbIe CMBICIIOBBIC OTTCH-
KH KOTOPOI 0OHApy’KMBaIOT 30HBI NIEPECEUEHUs U B3aUMOIIPOHUKHOBEHHMS. [lomydeHHbIe pe3yIbTaThl MOTYT
HalTH NPUMEHEHHE KaK B MEPEBOMYCCKON MPAKTUKE, TAK M B MEKBA3BIKOBBIX UCCIEAOBAHUSIX KATETOPUU
MEPCOHANBHOCTH B JIBYX SI3bIKaX.

KawueBbie ciaoBa: kKaTeropusi MepcOHaIBHOCTH; OE3TMYHOCTD; HEOIPeelICHHO-TMYHOCTE; 0000-
IICHHO-JIMYHOCTh; MECTOUMEHUE Man.
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Functional and Semantic Potential of German “man”’-structures
as an Impersonalization Strategy

Elena V. Razumnykh

Lomonosov Moscow State University
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Abstract. The article focuses on the functional scope and features of the German pronoun “man” as
a universal impersonalization tool. Continuous sampling and contrastive analysis methods were used to
compare two texts in different languages — German and English. The study has revealed that German “man”-
structures can be used as a translation equivalent for a wide range of English sentences that differ in their
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subject’s referential component by which we mean the degree to which the semantic subject is made promi-
nent or suppressed. Among the original English structures whose semantics can be conveyed through “man”-
phrases are the following: indefinite-personal sentences with the pronouns “one,” “you,” and “they” as sub-
jects; generalized personal sentences with the pronouns “you” and “we” in the same role; passive construc-
tions; sentences bearing existential and qualificative semantics; impersonal sentences with infinitives; con-
structions with the definite personal subject where the speaker themselves possesses the role of an actor or
experiencer. The findings suggest that the extensive functional and semantic potential of German “man”-
structures can be explained, in the first place, by the historical development trajectory: despite the semantic
bleaching and grammaticalization, the pronoun “man” has presumably retained the remnants of its original
meaning that conveys the idea of agency in a broad sense. Another reason may be the complex nature of the
indefinite reference, with various shades of meaning mutually intertwined with each other. The results of this
research may be of use in translation practice and cross-linguistic studies of impersonality-related phenome-
na in English and German.

Keywords: personality category; impersonality; indefinite-personal; generalized-personal; man
pronoun.
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BBenenue SI3pIKaX, K IPUMEPY B HEMELIKOM U aHTJIUICKOM, Ta-

Crioco0b! BEIpaXXEeHHS JIEKCUKO-TPaMMAaTHIeCKOl KO MOaXoi He MPUMEHUM H3-32 MHBIX MOP(OCHH-
KaTeropuy MepCOHaIbLHOCTH, W3BECTHOM TakKe KaK  TaKCHYECKHX IMOTPEeOHOCTEeH MNpenyoKeHus, CTpoi
KaTeropusi JIMYHOCTH/OE3MUYHOCTH, BO MHOTOM  KOTOPOTO OTJIMYACTCS O0s3aTECNILHOW JIBYCOCTaBHO-
OTIPENIETISIOTCS. THITOJIOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH  CThIO W JIEMOHCTPHPYET HalM4He IJ00O0Tro, MYCTh
S3BIKOB, YTO, B CBOIO OUYepe/lb, BBICTYIIAET pe3yibTa- Jaxke (pOpMaabHOTO, MOJIeKAIIEr0 B HMEHHUTENb-
TOM HX HCTOPHUYECKOTO pa3BUTHSA. B coBpeMeHHOM HOM Tajaexke. BmecTe ¢ TeM mpeacTaBiseTcs: pazyM-
SI3BIKO3HAHWU OOIIETTPU3HAHHBIM SBIISIETCS MIOHUMa-  HBIM IIOJIaraTh, YTO CYIIHOCTHOE COAep)KaHue 00-
HHE TOTO, 4YTO JCHKTHUYEeCKas KaTeropus JMLa, CYXAaeMOM KaTeropuH Kak BO3MOXHOCTh IPEJCTaB-
(YHKIUS TPEXWICHHON NapaurMbl KOTOPOH CBO-  JIGHUs (WJIM YCTpaHEHHS) NCHCTBYIOIIEro CyObeKTa
JIUTCSL K YKa3aHUIO Ha YYACTHUKOB WJIM HEYYAaCTHHU- HOCUT YHHBEpCAJIbHBIM XapaKkTep, OCHOBAHHBIA Ha
KOB KOMMYHHUKAIIUHU, BXOJIUT B COCTaB 0ojee MIMPO-  OOMIEYeIOBEYECKUX IMYTSAX OCMBICICHHS OKpYKaro-
KOH M mMoNu(YHKIIMOHATIBHONH KATErOpUH TEepPCO-  IIeH JACHCTBUTEIBHOCTH, 2 IOTOMY MOXET OBITh Tak
HaJbHOCTH, I[IOKa3bIBAIOIICH, MOMUMO JEUKTHYe- WKW MHAaYe OOHApPYKEHO B SA3BIKE BHE 3aBHUCHUMOCTHU
CKOH COCTaBISIONICH, pa3lMYHbIE BAPHUAHTHI COOT- OT €ro MOP(OIOTHYECKOTO HIIM CHHTAKCHYECKOTO
HOIIEHUS NEHCTBHS C €ro mpou3BoauTeneM (cM., CcTpos. B Takom ciiydae xateropuaibHbIE 3HAYECHUS
narpumep: [JIaBpentseB 2013]. B »Tol CBSI3M BBIZIe-  MEPCOHAIBHOCTH OKA3bIBAIOTCS PACIIONIOKCHHBIMU B
JSI0TCA KAaTeTOpUaJbHBIE 3HAUCHUS ONPEICICHHO-  JIPYroMl SI3BIKOBOM IUIOCKOCTH U TPUBA3AHHBIMHU K
JIUIHOCTH, HEOIIPENeIeHHO-TMIHOCTH, OOOOIIEHHO- COBCEM HMHBIM IapaMeTpaM, OTIMYHBIM OT OJHOCO-
JINYHOCTH U OE€3JIMYHOCTH, XOTs TOCJICIHUM M3 Me-  CTaBHOCTH MPEUIOKEHUsS Win (OPMBI ITPEeIUKaTA.
PEYHUCICHHBIX TEPMHUHOB SIBISICTCSI B U3BECTHOU CTe- OOBEeKTOM M3yueHUS B HACTOAIICH CTAaThe SIBIIS-
[IEHU YCJIOBHBIM U JOMYCKA€T pa3HbIC TOJKOBAHUS  FOTCS HEMELKOSI3bIUHBIE KOHCTPYKIUH C MECTOHMME-
[Benmenenxuit 2004: 173]. IIpobmeMaTka COOTHO- HHEM man, W3BECTHBIC KaK OJWH W3 OCHOBHBIX CITO-
IICHHS JAHHBIX KaTeTOPUANIbHBIX 3HAYCHUH C Olpe- COOOB yKa3aHUs Ha HEOIPEIEICHHO-TUYHBIA arcHC.
JIEICHHBIMA CHHTaKCHYEeCKHMH CTPYKTypamu Obuta  JlaHHOE MeCTOMMEHHWE MPOM30IUIO OT ITOJHO3HAY-
JIOCTAaTOYHO MOAPOOHO pa3paboTaHa Ha MarepHalle HOTO CYIIECTBHUTENBHOTO Mann ‘deloBeK, MYXK4H-
pyCCKOTO si3bIKa. B pycckoii rpaMmaThdeckoi Tpa- Ha’, KOTOpOe, MPOWas TWYyTh AECEeMaHTH3AIMH U
IUIIU 3HAUYCHUS OMNPEIEICHHO-TMYHOCTH, HEOMpe- TIpaMMaTHKAIN3alUHU, MOJTYYHIO BO3MOXKHOCTh YKa-
NEJIEHHO-TMYHOCTH, OOOOIIEHHO-THYHOCTH M 0e3-  3BIBaTh Ha HEKOTOPOTO HEOMPEIEeNIEHHOTO WIIN JIFO-
JIUYHOCTH, pa3jMyaronirecs MeEXIy coOol pede- 0Ooro mestens (Hocutedas cocTosHus) [KupMyHCKuid
peHllMel Kak CTEMEHbIO BhIAECNCHHOCTH cemaHThue- 2023: 206; Mockansckas 2006: 125-128], omHo-
CKOTO CyOBeKTa, MPOYHO CBS3aHBI C MOHATHEM OJl- BPEMEHHO 3aIOHSI MO3UILUIO MOJISKAIIET0 U TEM
HOCOCTAaBHBIX TPEIJIOKEHU, TIe ToJyIexalniee OT- CaMbIM OOCITYXHBas MOTPEOHOCTH IBYCOCTABHOTO
CYyTCTBYET WJIM CUMTACTCS OMyIICHHBIM. B npyrux  mpemnokenus. Takas cTparerus Oblia B IIEJIOM pac-
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MIPOCTpaHeHa B UCTOPHH T€PMAHCKHUX S3BIKOB. Tak,
OTIMICAaHWE KOHCTPYKIMH C man C TPUMEpPaMH U3
Pa3IUYHBIX MAMSATHUKOB HAaXOIUM e€IIie B IEPBOU
CPaBHHUTENBHON TpaMMaTHKE T'ePMAaHCKUX S3BIKOB
A. I'pumma. B apeBHeaHrnmiickoM Taxke Obuia HM3-
BECTHA KOHCTPYKIHUS C aHAJOTHYHBIM 3HAYCHHEM
[SIpuesa 2022: 57; Fischer 2006: 225], ogHako 1mo3-
K€ MECTOMMEHHE man ObLI0 BHITECHEHO MECTOMME-
HUEM One W TNPOYUMH ajbTepHaTHBaMH. JlaHHBIC
IPYTHUX SI3BIKOB, B TOM YHCJIE TEHETHYECKH HE POJ-
CTBEHHBIX T€pPMAHCKUM HJIH JAIEKUX OT HHX, MOJ-
TBEPXKTAIOT UJICI0 O TOM, YTO JIECEMaHTHU3AITUS YHU-
BEPCAILHOTO CYIIECTBUTEIILHOTO (TaK HA3BIBAEMOTO
generic noun) co 3HaYCHHEM YEIIOBEYECKOTO CyIIe-
CTBa MOJKET IMPEACTaBIATH COOOH MPOIYKTHBHBIMN
myTh (POPMHUPOBAHHS PA3TUIHOTO POAA MECTOMME-
Hui. B nccnegosannu M. XacnenpMmara, ITOCBSIICH-
HOM (YHKIIMOHUPOBAHHUIO HEOTIPEIEICHHBIX MECTO-
MMEHUI B COTHE SI3bIKOB MHpa, TaKas CTpaTerus OT-
MeuaeTcs B 42 sa3vpikax [Haspelmath 2001: 182]. Uc-
cienoBanud b. I'eifHe u ap. MOKa3bIBAIOT, YTO CYIIle-
CTBUTEJIBHBIC MOJOOHOTO POJa SIBISIOTCS BaXKHBIM
HMCTOYHUKOM 00pa30BaHUs HE TOJIHKO HEONPEICIICH-
HO-TIMYHBIX, HO AK€ M JIMYHBIX MECTOUMEHHH Tpe-
TBETO JINIA, PUMEPHI YETO MOKHO B M30BITKE HAUTH
B si3bIKaX AQpUKH, a TaKke B KOPEHCKOM, TalCKOM,
BBETHAMCKOM U APYTUX a3WaTCKuX s3bikax [Heine,
Song 2011; Heine, Kuteva 2004].

Takum 00pa3oM, B CONMYTCTBYIOIIUX APYT APYTY
TEH/ICHIUAX JCCEMaHTH3AIlM U TpaMMaTHKaJIA3a-
MU CYIIECTBUTEIHFHOTO CO 3HAYCHUEM «UEIOBEK,
MY)KYMHA», TO-BUIUMOMY, MOXHO YCMaTpUBAaTh
YHHUBEPCAIBHBIA CIIOCOO OCMBICIICHUS OKPYXKaroIIeh
NEHCTBUTEIHHOCTH, CIIOCOOHBIN TIPOSBIISITECS B Pa3-
HBIX TI0 CBOEMY CTpOIO s3bIKax. [leceMaHTH3aIus B
IIUPOKOM CMBICIIC TIPUBOJUTCS B JIEHCTBUE MPOIIEC-
camu Metadopuszanun. CymHOCTh XK€ rpaMMaTHKa-
JU3aIUH, KOTOpas Ha MPOTSHKEHUH JOJTOTO BpeMe-
HU SIBJSICTCS YCTOMYMBBIM MPEAMETOM HHTEpeca
WCCIICIOBATENICH, CBOJUTCA K TOMY, 4TO aOCTPaKT-
HbIE TPAaMMAaTHUYECKUE KOHIENTHI, He UMes il ceOs
TOTOBBIX (DOPM BBIpaXKEHUS, 3aMMCTBYIOT UX B Ce-
pe JIEKCHKH ¥ aJIanTUPYIOT A cBoel 1enu [[omy-
oesa 2017: 83] (mompoOHee 0 TrpaMMaTHKAIU3AllUU
cM. Ttake: [Heine, Claudi, Hiinnemeyer 1991;
Lehmann 2004], 0630p omnpeneneHuil TpaMMaTHKa-
JTU3aIMM KaK JIMHTBUCTHYECKOTO IOHITHS CM. B
[Campbell, Janda 2001]).

TI'umore3a, nejb, MaTepuaJl

M METO/bI HCCJIeTOBAHUSA

[IpuMeHnTENPHO K HEMENKUM KOHCTPYKIIHSIM C
man eCTh OCHOBaHUS MPEAINONaraTh HAIMYUE Y HUX
LOIMPOKOTO CIHEKTpa (DYHKIMOHAIBHBIX BO3MOKHO-
CTel, HO BMECTE C TEM M OCOOCHHOCTEH ymoTpeodie-
HUA B Pa3/IMYHBIX KOHTCKCTAxX. Takue BO3MOKHOCTH
U OCOOEHHOCTH MOTYT OBITh CBSI3aHBI CO CJICIYIO-
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muMHA  (pakTOpaMu: BO-TIEPBBIX, C HCTOPUIECKON
TPaeKTOpPHEH TpaMMATHUKAIU3AIUK CYIIECCTBUTECIIb-
HOTO man, KOTOpas MOTJIa CONpPOBOXKIATHCS 4a-
CTUYHBIM COXPaHEHHWEM BHYyTpeHHe#l (opMbl Ha
(doHe 00IIeH lecCeMaHTU3allMK, a TAK)KEe BhICBCUHBA-
HUEM 3TOH ()OPMBI B OIIPEICICHHBIX CUTYaIUAXK; BO-
BTOPHIX, C JBYCOCTaBHBIM CTPOEM HEMEIKOTO IPeJ-
JIOKEHHSI, T/Ie HOMUHATHBHOE MO IJIeKaIee, CBSI3aH-
HOE C Hujieel NeUCTBYIOMIEro Inila (HOCUTEINS COCTO-
SIHUS), CIOCOOHO cO00ImaTh BCe KOHCTPYKIHH 00-
Jiee WM MEHee BBIPaKEHHBIH OTTEHOK areHCHOCTH;
B-TPETBUX, C TEM, YTO HEOIpelesieHHas pedepeH-
51, KOTOPYIO B CaMOM OOIIEM CMBICIIE ONPEACISIIOT
KaK yKa3aHHEe Ha HEW3BECTHOE WM HEYTOYHEHHOE
JIEHCTBYIOIIEE JIUIO, TMPEICTABIAET CO00OM HEOTHO-
POIHOE SIBJIEHUE C BO3MOXKHOCTBIO Ipajallui CTere-
HU W XapakTepa BBIJACICHHOCTH WM, HAIpPOTHUB,
YCTPaHEHHOCTH CYyOBEKTA.

[IposiBneHre mepBBIX JABYX (AKTOPOB MOXKHO
YBUAECTH B TOM OOCTOSITEIILCTBE, YTO HEMEIKUC
MIPEUIOKEHNS C /Man, CIIOCOOHBIE, KaK W MPeIoKe-
HUSl C HaYaJIbHBIM es, CIy>KUTh CPEJICTBOM 00€31H-
YUBAHUS 3a CYET OTCYTCTBUS KOHKPETHOCTH B OT-
HOIIIEHUH HCIIONHUTEINS (MCTOYHHUKA) NEHCTBHA, BCE
e MMEIOT OTPAaHWYEHHsS 10 JIMHUHM OAYIIEBIECHHO-
CTH/HEOYIIEBIICHHOCTH B CPAaBHCHUU C O€3IMYHBI-
MU es-KOHCTPYKIusMH. CTPYKTyphl C man HE YIO-
TPEONAIOTCS IS ONMUCAHUS ACHCTBHM, COBepIIac-
MBIX HCOJYIICBICHHBIM MPEAMETOM WJIU SBJICHHUEM,
U B ICJIOM XapaKTePU3YIOTCS Tropa3fo MEHBIIUM
00BEMOM TpaMMaTHYECKUX (YHKIIHHA, YeM IPEIIIo-
JKEHUs ¢ HadalbHEIM es [babenko 2022: 34; baben-
ko 2024: 266]. C apyroit CTOpoHBI, 00CYyXIacMoe
MECTOMMEHHE HE yKa3blBaeT Ha pedepeHToB mamc-
Kypca, B CBSI3U C YE€M HCIIOJIb30BAaHUE JIMYHOTO Me-
CTOMMEHUSI TPETHETro JIMNA er Uil aHapOpUYecKOi
OTCBUIKM W B KadecTBE aHTELEACHTa HEBO3MOXHO
(cm. mpumeps! B [Gast, van der Auvera 2013: 134]),
M 3TO CBUJETEILCTBYET B IOJIb3Y I'paMMaTHKalIn3a-
uuu GOpMBI man.

Tperuit u3 mepedncieHHbIX (PaKTOPOB MPOUCKO-
IUT W3 TOTO, YTO HEONpeAeNeHHYI0 pedepeHInio
MOXHO paccMaTpHBaTh HE TOJBKO C TOYKHU 3PCHUS
ee crenupuIecknx (GOopM BBIPAKEHUS B KOHKPET-
HOM $I3BIKE, HO W KaK BHESI3BIKOBOHM, YHHBEpCAlb-
HBIH, KOTHUTHBHO-OOYCIIOBIICHHBI CHOCO0 OCMBIC-
JICHUsI OKpYKaroIeh neicTBuTeIbHOCTH. CeMaHTH-
YECKHE OTTEHKH HEOMpPEeIeIeHHOW pedepeHI,
(dbopMupyemMble XapaKTEpPUCTHKAMHU KaK OIUChIBac-
MOM CHTyaluu, Tak M caMoro JAeicTByromiero (Ho
TIPH 3TOM HEOIIPENIEIICHHOT0) CYObeKTa MOTYT TIepe-
pactpenensaThCsl MEeXAY KOHCTPYKIMSIMH B Pa3HBIX
SI3bIKAaX, OOHApPY)XMBas Pa3IUYHBIC CTPATETHH HM-
MePCOHAN3AIINHN, OJHAKO JIOJDKHBI UMETh BO3MOXK-
HOCTH COXPaHSITHCA W TEePEIaBaTHCS MIPH IEPEBOJIE C
OJTHOTO $3bIKA Ha JIPYrod B COOTBETCTBHHU C OOIIIe-
YEIIOBCUCCKUM XapaKTepOM 3HAHUS 00 OKpyKaro-
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meM Mupe. Ha mpakTuke 3TO MOXKHO TPOJAEMOH-
CTPUPOBaTh, K MPUMEPY, TEM, YTO OTICILHO BHIJIC-
JsieMble I PYyCCKOTO sI3bIKa KaTeropHallbHbIe 3Ha-
YeHUS HeompeneIeHHO-/0000IIeHHO-TMIHOCTH,
KaXI0€ W3 KOTOPBIX UMEET CBOIO YCJIIOBHO JOMHUHU-
PYIOILYIO CTPYKTYpHYIO QopMy (OZHOCOCTaBHBIC
MIPEIJIOKEHHS C TIaroJbHBIM TPEAUKaToM B (hopme
3-ro nuIla MHOXXECTBEHHOTO YHCIAa W 2-TO JIHIIA
€JIMHCTBEHHOT'O YHCJIa COOTBETCTBEHHO), CIIOCOOHBI
CEMaHTUYECKH «YMEIIAThCS» B HEMEIKOW KOH-
CTPYKIIMH C man, KoTopast OyAeT SBIAThCS IS HUX
OJTHUM M3 BO3MOXHBIX MEPEBOYCCKUX IKBUBAJICH-
ToB. B rpammaruke Duden cemaHTHKa KOHCTPYKIUH
C man ONMHUCHIBAaETCS paBHBIM 00pa3oM W Kak He-
onpesieNicHHAs, U Kak 0000uIeHHast (generisch, ver-
allgemeinernd), X014 Mo TEpMUHOM generisch Mo-
JKET TOJpa3yMeBaThCs HE TOIBKO BO3MOXKHOCTH
0000IICHHON pedepeHIIud B TPAIUIIMOHHOM MOHHU-
MaHUH, HO ¥ yKa3aHUE Ha JIUI] WIN JKUBBIX CYIIECTB
06oux moioB [Duden 2009: 257].

IlpuBeneHHbI TIpUMEp SBISAETCS JIMIIb MaJION
WUTIOCTPALMEH TMPEANoIaracMoro OOIIUPHOTO Ce-
MaHTHYeCKOTO  TIOTEHIMajla HEeMeUKOW  man-
KOHCTPYKITUH. B 3TOM CcMBICIIE MOKa3aTeIhbHBIM SB-
JIieTCs MccieloBaHNe KOPIIYCHOTO XapakTepa, Ipo-
BejeHHOe A. baysp Ha marepuanie IIECTH CIaBsH-
CKHX SI3BIKOB (PYCCKOM, YKPaMHCKOM, OOITapCcKOM,
XOpBAaTCKOM, YEMICKOM H TOJbCKOM). Mcmomp3ys
CEMaHTUYECKYI0 KapTy HMIIEPCOHAIBHON pedepeH-
1y, IpeuIokeHHyo B [Gast, van der Auvera 2013]
M COCTOSIIYI0 M3 Pa3IMYHBIX THIIOB CHUTYyalWH, K
Pa3IMYUTENIbHBIM MTapaMeTpaM KOTOPBIX OTHOCSTCS
BOOOpaykaeMbIi XapakTep ACWCTBUS WIH €r0 peab-
HOCTh, THIMYHOCTb WM 3MH30JUYHOCTH, MOJAJb-
HOCTh, MHKJTIO3UBHOCTH WJIM JKCKJIIO3UBHOCTH JEH-
CTBHS TI0 OTHOIICHUIO K TOBOPSINEMY M HEKOTOPBIC
IpyTHe, WCCIeNOBATeNbHUIIA MPUXOJUT K BHIBOIY,
YTO OTJIMYUTEIBHBIM CBOWCTBOM HEMEIKUX KOH-
CTPYKIUI C man SIBISETCS BO3MOXXHOCTh MX (PyHK-
[IMOHUPOBAHUS BO BCEX BHUAAX TAaKUX KOHTEKCTOB.
OTO TO3BOJSET WCIOIH30BATH YIMOMSHYTHIE KOH-
CTPYKIIUM B KauecTBe «(QUIBTpPa» JIsA BbISBICHUS
CTpaTeTuii HMMIIEPCOHAIM3ANNN B JIPYTHX SI3bIKAX.
[lo cpaBHeHHIO C HEMEIKUM Man, MECTOUMEHHS U
KOHCTPYKITUH CXOXKEH CEMaHTHKH B UCCIICOBAHHBIX
CJIaBSIHCKHMX SI3BIKAX «CHCIHUATU3UPYIOTCI» TOJIBKO
Ha OTPaHWYCHHOM, XOTs W pa3lnvaronieMcs Habope
KoHTekcTOB [Bauer 2021]. O4eBuaHO, 9TO CEMaHTH-
YyeCKHM 00bEM TOM WM MHOM SA3LIKOBOM €IMHUIIBL,
paBHO Kak W BO3MOXKHOCTH IIepepacIpeeiIeHus
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB MEXIY KOHCTPYKIHAMHU pa3-
HBIX SI3BIKOB, MOTYT OBITh JOCTOBEPHO OIICHECHBI B
X0JIe¢ KOHTPACTUBHO-TIEPEBOTYCCKUX HAOIIOICHHIA,
KOTJIa TIePEBOIHBIC TEKCTHI WCIOIB3YIOTCS IS BBI-
SIBJICHUSI BO3MOXKHOCTEH MHTEPIPETAUN UCXOTHOTO
CMBbICHa, O(OPMIICHHOTO C IMOMOIIBIO CHCTEMOTEX-
HUKH si3bIKa-opuruHana [Heasnkos 2005: 241].
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UznoxeHHble COOOpaKEHUS] ONPEACISIOT Uelb
Hacmoawiezo uccneo06anusn, KoTtopas COCTOUT B
BEISBIICHUN (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKOTO TI0-
TEHLIMaJa HEMELKUX KOHCTPYKUUHN C man Kak cpel-
CTBa UMIIEpCOHANM3alUU. Takod MOTEHUUAN BbIAB-
JSETCST C TIOMOINBI0 TOTO CHEKTpa Pa3HOOOPa3HBIX
o CBOCH pedepeHNHaTbHON COCTABIISIONICH KOH-
CTPYKLUH JIpyroro (B JaHHOM CIydae — aHTIHICKO-
T0) SI3bIKA, ISl KOTOPBIX Man-CTPYKTYPbl MOT'YT BBI-
CTyHaTh B KAa4ECTBE MEPEBOJUECKOTO SKBHUBAJICHTA.
B kauectBe mamepuana ucciedoeanun MCNOJIb3y-
eTcsa aHrIMHCKUI TekcT pomana A. Kpuctu «Yowuii-
ctBO B BocTounoMm skcmpecce» (“Murder in the Ori-
ent Express”) W ero mepeBoJ Ha HEMEIKHU SI3BIK
(“Mord im Orient Express”), BRINOTHEHHBIN Du3a-
oer Ban beOOep. IloMrMMO Xyq0XKECTBEHHOH LIEHHO-
CTU OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, IPU3HAHHOIO OJHUM U3
Hau0O0JIee U3BECTHBIX M MOMYJISPHBIX MPOU3BEACHUN
MUCATEIBHUIIBI, €r0 BHIOOp B KayecTBE marepuala
JUTSL TMHTBUCTHYECKOTO aHaNn3a ObUT MPOIAUKTOBAH
TEM, YTO AHTIMHACKHN M HEMEIKHU SI3BIKH HMCEIOT
ONMU3KYI0 TEHETHYECKylo CBsi3b. KOHCTpyKOum c
man, OOHApY)KUBaecMble B aHTJIMHCKOM S3bIKE Ha
paHHUX JTamax ero pa3BuTHs (TompoOHee cM.: [Pa-
3yMHBIX 2025]), ObUIM BIOCIEACTBHH BBITCCHEHBI
HWHBIMH CTpPaTErusIMU BBIPAXCHUS HEOTNpPEICICHHO-
JIMYHOI'O areHca, B CBS3M C YEM aHAJIU3 COBPEMEH-
HOT'O COCTOSIHUSI TAKUX CTPATEruil M TMHUM UX nepe-
CEUYCHUSI C HEMEUKUMU MAan-KOHCTPYKIHUSIMHU Tpe-
craBisgeT ocoOblii mHTEepec. Mcnoiap30BaHHBIE TEK-
CTBI SIBJISIFOTCSI PEYE€BBIMH 00Opa3liaMi COBPEMEHHBIX
SI3BIKOB, & TIEPEBOJ] OOHApYKUBaeT OOJBIIYIO dHa-
CTOTHOCTh 00CYKIa€MOTO0 MECTOMMEHHS, YTO TAKKE
00BSCHSET BEIOOp MaTepHaja UCCIICIOBAHUS.

Kak mnpaBuno, wuccnenoBaHus KOHTPAaCTHBHO-
MEePEBOIUECKOTO XapaKTepa CTPOSTCS B Hampabe-
HUU OT OpUTHHAJA K EPEBOAY, KOTJa KOHCTPYKIUU
MEPEBOAHOTO TEKCTa OLIEHWBAIOTCS C TOYKM 3PEHUS
UX COOTBETCTBUS UCXOAHUKY U MPUMEHSIEMBIX Iepe-
BOJUECKUX CTpaTeruidi B OJHOM WJIM HECKOJIbKUX
TekcTax. Hacrosiiee ucciieqoBaHUE BBIIOJHEHO B
00paTHOM HaIlpaBJIEHUU: CTPYKTYPHl C MECTOMMeE-
HUEM man ObLUTH CIIEPBAa BBISIBICHBI B HEMEIIKOM I1e-
pEeBOJIE C IOMOIIBIO MeMOo0a CRIOULIHON 8b1OOPKU, A
3aT€M COIOCTABJICHBI C OPUTHHAIBHBIMHU aHTIIUH-
CKHMH KOHTEKCTaMH C HCIOJb30BAHUEM MEM0008
KOHMEKCMYaIbHO20 U KOHMPACMUBHO20 AHANU3A.
[IpencraBnsercs, 9YTO TaKO# MOIAXO] CIIOCOOCH JaTh
OTBET Cpa3y Ha HECKOJIbKO BOMPOCOB: 1) Kakue u3
CUHTAaKCHYECKHUX CTPYKTYp aHIJUHCKOIO TEKCTa MO-
IryT NOTCHLUHAJIBHO UMETh man-KOHCTPYKLHIO B Ka-
YeCTBE CBOETO MEPEBOJHOTO IKBUBAJICHTA; 2) KaKo-
BO COOTHOIIICHHE MEXIY KOHCTPYKUUSIMU HCXOJHO-
ro U MEPEBOJHOr0 TEKCTA C TOUKU 3PEHUS] CEMAaHTHU-
KM M, B YaCTHOCTH, pedepeHINaIbHOr0 KOMIIOHEH-
Ta; UHBIMH CIIOBaMH, BCETa JI1 pe)epEHIUs OPUTH-
HAJBHON KOHCTPYKIIMH COOTBETCTBYET pedepeHInn
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CTPYKTYPHI C /man, a €ciId HET — HACKOJIbKO IIUPO-
KM U Pa3HOOOPa3HBIM MOXET OBITh PACXOXAECHHE
MEXIly HIMHU.

HccaenoBanue U ero pe3yJibTaThbl

ComocTtaBieHue IByX TEKCTOB MO3BOJIMJIIO BBIJE-
JUTh B aHTJIMHCKOM OpUTHHANIC HECKOJBKO THITOB
KOHTEKCTYaIbHBIX CHUTYalluH, B KaXJIOH U3 KOTOPBIX
peanmu3yeTcst Ta WIK WHAsl CTPAaTerus NUMIIEPCOHAIHN-
3anuu. HecMoOTpst Ha pasnuuue MEXay aHTJIHHCKH-
MU KOHCTPYKIIUSIMH, BCE OHH JIOITYCKAIOT TP Tepe-
BOJIC MCIIOJIB30BaHUE HEMEIIKOW CTPYKTYPHI C man.

1. Man-KOHCTPYKIIMK HCHONB3YIOTCSI B TMEPBYIO
ouepenb JUIS TMEPeBoia CYyOBEKTHO-TIPEAUKATHBIX
CTPYKTYp C HEONpPENCIeHHO-TNYHBIMU MECTOUME-
HUSIMH One, someone, they B POJH TOAJCHKAILIETO.
Cp.:
(1) Dieser Zug trifft fahrplanmdfig abends um

6.55 Uhr ein, und man muf3 den Bosporus iiber-

queren. — The train is due in at 6.55 and one has

to cross the Bosphorus.

(2) ... wiirde man wenigstens versuchen, etwas

zu tun. — There’d be someone at least trying to

do something.

(3) Man behauptet, es sei seit Jahrzehnten nicht

mehr so viel Schnee gefallen wie in diesem Win-

ter. — They say there has not been so much snow
for years.

Kak Obuto ynoMsiHyTO, HEONpeleleHHO-THIHAs
man-cTpaTerusi CMEHWJIach B XOJAE Da3BUTHS aH-
[ITUICKOTO SI3bIKa HA 0ne-CTPATETHI0, MPUIEM OTHO-
CHUTEJIBHO TPUYUH TaKOW CMEHBI Y HCCIEAOoBaTeleH
HeT eguHoro MHeHHs. COBOKYIHOCTH CIOCOOCTBY-
IOIMX TOMY (DAKTOPOB MOTJIa BKJIFOYATH U MPUCYT-
CTBHE B SI3bIKE OJJHOUMEHHOI'O TOJHO3HAYHOTO CY-
LIECTBUTEIBHOTO, M MPOOJIEMbI COTJIACOBAHUS, U
CIIOKHOCTh aHadopuueckoit ccouiku [Fischer 2006:
225]. V3BecTHO, 9TO QHTIMHCKHN SI3BIK HA TIPOTSI-
KCHUU JIJIUTENEHOTO BPEMEHH HaXOJAWICS MO/ BIIU-
ssHUEeM (PaHIly3CKOro, THe Ul yKa3aHWs Ha He-
OTIPEICICHHO-TMYHBIN areHC HCMOJB3yeTCs] MECTO-
umenue on. [locieanee ke, XOTS U CBSI3aHO 3TUMO-
JOTMYECKH C CYLICCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIIUM
YenoBeKa, OOHAPY)KHMBACT CUIILHOE (OHETHYECKOE
CXOJICTBO C AHTJIMICKAM YHCIUTEIBHBIM one. JTO
MO3BOJISIET CAEaTh MPEIIONIOKEHHE O TOM, YTO
(akTopsl (OHETHUYECKOTO W (DOHOJIIOTHUECKOTO Xa-
pakTepa, KOTOpbIe CIIOCOOHBI TPOBOIMPOBATH MOP-
(donoruyeckre N3MEHEHHS, MOTIIH CHITPaTh OIpe/e-
JICHHYIO POJIb B X0/I¢ JaHHOH 3aMeHbl. He nckmouen
U BapHaHT MPSIMOro 3aUMCTBOBAHUS, YTO BO3MOXKHO
B CJIy4ae MHTCHCUBHOTO SI3BIKOBOI'O KOHTAKTa, XOTSI
M. XacnenbmaTr OTMEYaeT, 4TO CIIy4aeB 3aUMCTBO-
BaHUsI MMOJHOICHHOTO HEOMPECICHHOT0 MECTOMME-
HUS B HCCJICIOBAHHOM MM OOIIUPHOM KOPITyCe SI3bI-
KOB HE OOHapyXeHO W peub, Kak MpPaBUIIO, HIET O
3aMMCTBOBaHMU OTJAENBHBIX MapKepOB HeoIlpee-
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neaHoctn [Haspelmath 2001: 184]. Hakowner, dwmc-
JUTETHFHOE CO 3HAYEHHUEM «OJIMH» caMmo 1o cede sB-
JISIETCST UCTOYHMKOM HE3aBHUCHMOTO U JIOBOJBHO
pacpoCTPaHEHHOTO B S3BIKAX MHpa HANpaBJICHUS
rpaMMaTHKaJIN3allid, B Pe3yJbTaTe KOTOPOrO OHO
npuoOpeTaeT 3HAYCHHWE HEOIPEIeICHHOCTH (CM.
npumepsl B [Heine, Kuteva 2004: 220-221]). Takum
o0pa3oM, MOXKHO TIOJIaraTh, YTO COYETaHUE Cpazy
HECKOJIBKHX Pa3HOXapaKTePHBIX MOTHBOB MOTJIO
MIPUBECTH K 3aMEHE OJTHOTO MECTOMMEHUS Ha JIpyroe
B UCTOPUHU aHTJIMMCKOTO fA3bIKa. [[puMEeHHUTENBHO K
S3BIKOBOM E€IMHUIIE One CIeAyeT TakkKe 3aMeTHTh,
YTO MECTOMMEHHOCTh SBISICTCS JIMIIb OJHUM U3
BO3MOXHBIX «IPOTOTHITMYECKUX IMMHKOB» €€ 3Hade-
HUSA. B 1emom ke pa3HOOOpasHBIE THIBI €€ YIIOo-
TpeOJICHUS B COBPEMCHHOM AaHIJIMICKOM  SI3BIKE
CKJIQ/IBIBAIOTCS B €IUHBIH KOMIUIEKC Pa3HOPOIHBIX U
MOPOIl TTOJTHOCTBIO TIPOTHUBOIIOJOKHBIX JPYT JPYTY
3HAYEHUHI — OT MOJHOW ONPENEICHHOCTU A0 NOJHON
HeonpeaeJaeHHocTH (moapobuee cM.: [HeaenbueHko
2010)).

N3 mpumepoB (1)—(3) BUIHO, YTO aHTIMICKUE
MECTOMMEHHSI one, someone u they pa3mUualOTCA
o0BeMOM cBoel pedepeHInY, YTO yCTaHABIMBAETCS
Ha OCHOBE KOHTekcTa. Tak, B mpumepe (1) roBopsi-
M SIBHO BKJIIOYEH B KPYT 000OIIEHHOTO YHCIIa JIUI,
HO HMCKITIOYEH U3 Hero B mpumepax (2) u (3), KoTopsie
Pa3MMIArOTCS MEKIY COOOHM YMCIIOM JEHCTBYIOIMINX U
MIPY 3TOM HEONpENeNICHHBIX CyOBEeKTOB. B Hemerkom
TepeBo/ie IS Tepelayd BCEX ITUX CMBICIIOBBIX OT-
TEHKOB HCIIOJIb3YETCSl MECTOMMEHUE man.

2. CyObBeKTHO-TIpeIMKaTHbIe CTPYKTYpPHl C Me-
CTOMMEHHUEM 2-TO JIUIA )You, KOTOpPhIC, KaK Tpaju-
[IMOHHO CYMTAETCS, OOJbINE TATOTEIOT K 3HAUYCHHUIO
0000MIIEHHO-TMYHOCTH, TaK)Xe MEPEeBOAITCA C HC-
MOJIb30BaHUEM KOHCTPYKIMH ¢ man. B penkux cimy-
YasiX OTMEUYEHO WX HCIONB30BaHHE U TEepeBoJa
MIPETIOKCHNM, Te OOOOIIEHHBIN areHC BBIPAXKEH
Mecroumenuem we. Cp.:

(4) Was kann man da anderes erwarten? — What

can you expect?

(5) In meinem Land pflegt man keine Um-

schweife zu machen, M. Poirot. — In my country,

he said, we come to the point quickly.

B 3apy0exxHO# TUHTBUCTHIECKOW TPATUIIAN pa3-
TpaHHYCHUE KaTETrOPHUANBHBIX 3HAYCHUH Heorpele-
JICHHO- B 00O0O0IIEHHO-THYHOCTH HE HOCHT CKOJIBKO-
HUOYZb TIOCTENOBAaTENFHOTO XapakTepa HA B YacTH
(OpMBI, HM B YaCTU CEMaHTHKU. B oTeuecTBEeHHOMN
JIMHTBUCTHUKE IOTBITKA YSTKO Pa3BECTH ITH JIBa 3Ha-
yeHus ObuTa B cBoe Bpems mpeanpuasTa T. 1. Jlom-
TEBBIM, KOTOPBIA WCIOJB30BAN I 3TOTO MOHATHS
pa3fenuTeNbHOTO U COOMpATENIbHOTO MHOKECTB, a
TaKk)Ke€ HEKOTOPBIX KBaHTHTATHBOB. (COTJacHO €ro
TPaKTOBKE, 000OIICHHO-TMYHOCTh IMEET MECTO TaM,
IJie PEAUKATHBIN MTPEIMET MBICIUTCS KaK JIF000# 1
MPH ATOM KXl YJICH COOMPATEIHHOIO MHOMXKE-
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cTBa 0e3 KaKuX-JIMOO HUCKIIOUYEeHWH (KBaHTUTAaTHB
0E3BICKITIOUUTENHHOCTH). HeompeneneHHo MbIcu-
MBI TIpeIMET SIBIISIETCS YWIEHOM HEKOTOPOro COOH-
paTeIbHOTO0 MHOKECTBA W MBICTUTCS TPU 3TOM Kak
0e3pa3IMuHO Kakol, HO HEOOS3aTEIBbHO KaXIbIi
YJIeH AITOr0 MHOXeCTBa (KBaHTUTATUB HeOe3bIC-
kmrounTenbHocTH) [JlomTeB 1972: 157]. Onmmako
pUMEHEHHE JaHHBIX MapaMeTpoB K mpumepam (4)
u (5) momyckaert, Mo-BUIUMOMY, IBOSIKOE TOJKOBa-
HUE WX peepeHINaTbHOTO KOMIIOHEHTa, M B HC-
CJIEIOBATENBCKON JINTEpPAaType HEOJHOKPATHO YKa-
3BIBAJIOCH HAa Pa3MBITOCTh TPAHUI] MEXK/Y 3HAYCHH-
SIMH HEOTIPE/ICJICHHO- U 0000IMIEHHO-THYHOCTH.

3. Iupoko pacmpoCTpaHEHO MCIOJIb30BAHUE
KOHCTPYKIMIA C man Ui TepeBOJa aHTIO0S3bIYHBIX
MACCUBHBIX KOHCTPYKIUH, TJI¢ yKa3aHUE Ha MPOU3-
BOJIUTENA JIEUCTBUSI OTCYTCTBYET BOBCE U OCHOBHOM
aKIEHT BBICKA3BIBaHMSI COCPEJOTOYCH HA CaMOM
neiicTBun. B 11e510M uccenoBatenu peryisipHo yKa-
3BIBAIOT HA TIACCHBH3AIMIO KaK Ha OJUH W3 CIOCO-
00B yCTpaHEHHUS JIMIa B aHTJIMHCKOM S3BIKE, B pe-
3yJbTaTe 4ero HEKOTOPHIC MACCUBHBIC CTPYKTYPHI
VYUTBHIBAIOTCS B KIACCH(DHUKAIMIX aHTIUHCKUX 0e3-
JWYIHBIX TpemioxkeHuii (cMm., HanmpuMmep: [bepesnna
2020]. Ha compuKOCHOBEHHE KAaTETOpHUid IIEPCO-
HaJIBHOCTH U 3aJI0TOBOCTH 00paIiaioch BHUMAaHUE U
B OTCUYECTBEHHOW NHWHTBHCTHKE (Hampumep: [boH-
mapko 2017]). B HemeukoMm mepeBojie pa3MBITHIN
00pa3 IpoU3BOAUTEINS NCHCTBUS, KK MPEACTABIISICT-
cs1, BCE JKe CITOCOOCH BHICBEUMBATHCS 33 CUET OCTaT-
KOB BHYTpEeHHEH (POpPMBI B JE€CEMaHTH3NPOBAHHOM
MECTOMMEHHUM M areHCHOCTH KOHCTpykiwmu. Ilpu
3TOM pedepeHnranbHasi COCTaBISIONIAsl Man OIpe-
JeJsIeTCSl KOHTEKCTOM: Tak, B mpuMepe (6) maHHOe
MECTOMMEHHE yYKa3bIBACT Ha OINPEJCIICHHOTO, XOTS 1
HEU3BECTHOTO 4YENIOBEKa (TOTO CaMOro, KOTOPBIH
COBEpIIMJ MPECTYIUIEHHE U TTOUCKOM KOTOpOTO 3a-
HUMAETCS TJIaBHBIA Tepoil poMaHa), a B ipumepe (7)
MMEETCsl B BHUJy OJIHO U3 OIPAaHUYCHHOTO MHOXE-
CTBa JIIl, yTOYHEHUE KOTOPOTO B TAHHOW KOMMYHH-
KaTUBHOM cuTyariu He Tpedyercs. Cp.:

(6) ... an uns liegt es herauszufinden, wie man

den Trick ausfiihrt. — It is our business to find

out how the trick is done.

(7) Man hat es nur in ein anderes Abteil ge-

bracht. — It has been moved into another com-

partment.

4. OTaenpHYI0 KaTETOPHIO COCTABIAIOT BeCchMa
Pa3HOOOpa3HbIE MO0 CBOEMY XapakTepy Cilydau, KO-
I/1a KOHCTPYKIMH C mMan WCTONB3YIOTCS ISl TIepe-
BOJa TaK Ha3bIBAEMBIX OBITHHHBIX WIN KBaIH(HKA-
TUBHBIX TMPEJIOKEHUN, B KOTOPBIX COOOIIAeTCs O
CYIIECTBOBAaHUU Yero-Tu00 WM JaeTCs OICHKA Ka-
KOoMy-JH00 (hakTy (COOBITHIO) C TOUKU 3PEHHS TOBO-
psmiero. CTpYKTYpHOH OCOOCHHOCTBIO aHTJIUHCKUX
MPEIUIOKESHUN TAKOTO POJia ABJSCTCS HATMYUE B HUX
MMEHHOT0 CKa3yeMOoro Co CBA3KOi fo be. Cp.:
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(8) Der Wortwechsel — sofern man von gewech-

selten Worten sprechen konnte — dauerte ziem-

lich lange. — The altercation — if it was one —
went on for some time.

(9) ...aber ich denke nicht, dafs man dies als ver-

diichtigen Umstand deuten muf}. — But I do not

think that is really a suspicious circumstance.

[MpuBeneHHbBIC TPUMEPHI MOKA3bIBAKOT, YTO HC-
XOJHBIC AHTJIMUCKUE TPEUIOKCHUS, TOTHOCTHIO
JUIIEHHBIC HWJIEH JEHCTBYIOUIETO JWIa, TpaHcdop-
MUPYIOTCS. B HEMEIIKOM TEPEBOJIc B HEOIpEIesICH-
HO-TMYHBbIe. OMUCHIBAEMBIC JICHCTBUS WA COOBITUS
MIPEJICTABIIAIOTCA B HUX HE caMHu 1o cede, a ¢ TOUKU
3peHHs 3aByaIMPOBAHHOTO, B BBHICIIEH CTETICHH HE-
OTIPEICIEHHOTO areHca, KOTOPBIN JlaeT OIEHKY IMpo-
ucxoxasimemy. I[lpuMedyarenbHO, YTO KOHCTPYKIUHU
HEMEIIKOTO TIepeBO/Ia BCerJa MOMydYaloT MPH 3TOM
COCTaBHOE CKa3yeMoO€ C MOJAIbHBIM KOMIOHEHTOM
(sprechen konnte, deuten muf3). biu3zko x ommcaH-
HBIM CIIydasM HaXOISATCS W HOMWHATHBHBIE TPE-
JIOKEHHSI, KOTOPBIE ITOIBEPTAIOTCS CXOXKHUM TIepe-
BO/IYECKUM TpaHC(HOPMAIIUIM C BBEJICHUEM B CTPYK-
Typy TPEATIOKEHHsI HeonpeaeneHHoro aearens. Cp.:

(10) Eine derart grifiliche Geschichte vergifit

man nicht so leicht. — A very shocking affair.

(11) Auf den Kehricht mochte man es werfen! —

Just a lot of rubbish.

5. HeonpeneneHHO-TUYHbIE KOHCTPYKILIUU C man
OKa3bIBAIOTCSI MPUMEHUMBIMU U TIPH TIepeBojie 0e3-
JUYHBIX TPEIOKEHUN ¢ MHOUHUTHBOM:

(12) Natiirlich sah man nichts. — Nothing to see,

of course.

(13) Uber eine so freche Antwort lacht man nicht,

mein Herr. — It’s not right to laugh at such things.

IIpencrapinsieTcsi, UTO TakOW NMEPEBOJ BO3MOXKEH
Osiarogapsi 0co00l CEMaHTHKE CTPYKTYP OpUTHHAIIA,
KOTOpBIE TPEACTaBISAIOT CO0OW He COOCTBEHHO-
Oe3IMYHBIC TPENIOKEHUS, YKa3bIBAIOIIUE HA sIBIIE-
HUS TIPUPOBI WU COCTOSHUSL OKPYIKAIOIICH CPEIbl,
a UCTIONB3YIOT CEMaHTUYECKH JINYHBIE TIIarolsl (see,
laugh) B 00€3MMYEHHOM 3HAYCHHUH. JTO TO3BOJIICT
JIETKO BOCCTAaHOBHUTH B MEPEBOJIE OMYIICHHYIO HICIO
NelcTByIOIero Jimna. Paccyxknmas o NpUMEHEHUU
KOHCTPYKIIMH € man Ui TIepeBofa CTPYKTYp IIO-
JOOHOTO POZa, MOKHO OTMETUTh MX aHTPOIOICH-
TPUYHBIA XapaKTep, MOJACPKUBACMBIA 3TUMOJIOTH-
YecKH 0OYCIIOBICHHOW BHYTpeHHew (hopmoii MecTo-
UMeHHs. 37ech, Kak M B MPEIbIayIIeil TpyIe mpu-
MepoB (8)—(11), omuchiBagMbIe CUTyaluu H300pa-
JKAIOTCS C TOYKH 3PEHUS HEONpEeIeNIEHHOTO U II0-
TEHIIMATFHO JIO00TO dYeJIOBeKa, XOTS MOAATbHBIN
KOMIIOHEHT B HUX OTCYTCTBYET.

6. B HEKOTOpBIX Clydasx HEONpeAeICHHO-
JUYHBIE TIPEJIOKEHUS] C Man WCTONB3YIOTCS s
nepeBojia OMpeeICHHO-THYHBIX CTPYKTYp, T/Ie €CTh
YKa3aHue Ha KOHKPETHOTO HOCHUTEIIS COCTOSTHUS WIIN
MOJTy4YaTelsi HEKOTOPOU WH(pOPMAIIHH, B POIH KOTO-
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poro, Kak ImpaBUJIO, BBICTYIAe€T caM roBopsiuii. B
HEMEIIKOM TIEPEBOJIC MCIIOIH30BAHUE MECTOMMEHHUS
man pa3MbIBAET WU TOJTHOCTBIO YCTPaHSAET HJCIO
MIPUCYTCTBHSI TOBOPSIIIIETO, 3aMEHsIsI €T0 Ha Heolpe-
JIeJIEHHOE JIUIIO (JIMIIAa) KaK UCTOYHHUK TaKOTO COCTO-
ssHus Wi uHPopManuu. OCHOBHOW aKIICHT BBICKA-
3BIBAaHUS COCPEJOTOYEH IMPH ITOM Ha CaMOM Jeii-
CTBHH, YTO U SBJIseTCA (DYHKIIMOHAIHHBIM Ha3zHaue-
HUEM HCONPCACICHHO-JIMYHBIX KOHCTPYKHI/Iﬁ.

(14) Man hat mich jetzt in dem Abteil unterge-

bracht, das er friiher innehatte. — I am now in the

compartment that he has formerly.

(15) La Sainte Sophie — man schwdrmt allgemein

von ihr. — I have heard it is very fine.

BapuaTuBHOCTh CTPYKTYp aHIJIMHCKOTO TEKCTa,
KOTOpPbIC MOTYT MEPEBOJUTHCA HA HEMEIKHH SI3BIK
KOHCTPYKIHEH ¢ MECTOMMEHHEM man, MoKa3aHa B
TabnwIe.

CooTBeTcTBHE KOHCTPYKIUIA € fnan B TEKCTe MepeBoa pa3Hoo0pa3HbIM CTPYKTYpam
B TEKCTe OPUTHHAIA

Types of original English sentences translated with German “man”-structures

AHIuiicKuil opuruHan

Hemeukuii nepeojg

CTOMMCHUSIMHU one, someone

CyObeKTHO-TIpeTMKaTHBIE CTPYKTYPHI C HEONpeIeNeHHO-THIHBIMH Me-

CyOBbeKTHO-TIPETUKATHBIC CTPYKTYPBI C JIMYHBIMA MECTOMMCHUSIMU they,
you, we B HeoTpeielIeHHO-/0000IIeHHO-TMYHOM 3HaYeHUH

[TaccuBHBIE KOHCTPYKIIHH

KoHucrpykuus ¢ man

BriTHiiHbIe U KBaTM(UKAaTUBHBIE TIPEJIOKEHHUS C TI1arojioM fo be

HoMuHaTuBHEIC MMPEAJIOKCHUSA

WHpUHUTHBHBIE MPEIIOKEHHS

OHpe,Z[eJ'IeHHO-J'II/ILIHLIG MIPCAJIOKCHUS (C MCCTOMMCHHEM I)

3akiouenne

IIpoBenenHoe wucciaenOBaHUE IMO3BOJMIO BBI-
SBUTh B aAHIJIMHCKOM TEKCT€ WIMPOKUN CIIEKTP
CTPYKTYp, KOTOpBIC, HECMOTpS Ha pazHooOpasue
cBOCH (opMBI M pPe(EHIUATEHON COCTaBIISIIOIICH,
HMEIOT B KA4yeCTBE MEPEBOJUECKOTO SKBUBAJICHTA
HEMELUKYK)  KOHCTPYKLHMIO C  HEONpEIECICHHO-
JUYHBIM MECTOMMeHueM man. HamGonpmryro Omu-
30CTh K HEH B CTPYKTYPHOM M CEMaHTUYECKOM
IUT1aHe OOHApYXHUBAIOT, MO BCEH BHUAWMOCTH, aH-
[JIMHACKUE TIPEAJIOKEHHSI ¢ HEOpeAeICHHBIM MECTO-
WMEHUEM One U €ro MPOU3BOJHBIMH, YTO 00YyCIIOB-
JIGHO CXOJHBIMH HCTOPHUYECKMMHU IpoLEeccaMu
rPaMMATHKAIH3AIIAN HEMEIKOTO CYIIEeCTBUTEILHOTO
Mann M aHTIUNCKOTO YHUCIUTEIBHOTO one W, Kak
CIIeJICTBHE, (POPMHUPOBAHHEM Y HHX OCOOOW ceMaH-
TUKO-CHHTaKCHYeCKOH (PyHKINM yKa3aHWS Ha He-
OTIPEJICIICHHO-IMYHBI areHC ¢ OJHOBPEMEHHBIM
3aIOIHEHUEM TIO3HINHU (HOPMATBHOTO TIOJIeKAIIETO
B JIBYCOCTaBHOM IIPENJIOKEHUU. B Tex ciyyasx, Ko-
I1a areHC aHTJIMHCKUX NPEIOKEHUN Ipe/ICTaBICH
MECTOMMEHUSMHU they, you, we B HEONpPEIeIeHHO-
i 0000IIEHHO-TMYHOM 3HAYSHHUH, MOXXHO HaOJIFO-
JIaTh Pa3IUYHBIC BapUAHTHI UX CMBICIIOBOM COOTHE-
CEHHOCTH C HEMELKOW man-KOHCTPYKLUEN B 4acTH
pedepeHInaIbHON COCTABIISAIONIEH 1 BKIIOYEHHOCTH
FOBOPSILIETO B KPYr MOJpa3yMeBaeMbIX Jull. Tu-
MUYHBIM TIPH 3TOM SIBIISIETCS OTCYTCTBHUE HYETKUX
CPAaHUI] MEXIY 3HAYCHHUSIMHU HCONPEICICHHOCTH U
00600menHocTH. HanbompIiee pacxokIeHue MEXITY
pedepeHIIHaIbHBIM ~ KOMIIOHGHTOM — KOHCTPYKIIMH
OpUTHMHANAa W TEPEeBOJa OTMEUEHO B TEX CIydasx,
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KOTJla man-KOHCTPYKUUU C TPHUCYIIEH UM Heolpe-
JeNeHHON pedepeHIrell NCIoNb3YITC A Iepe-
BOZJA OIPENECICHHO-INYHBIX BBICKAa3bIBAHUM, TIE
JIEUCTBYIOILMM JIULIOM SBJISIETCS CaM TOBOPSLIUH.

OtnenbHBIN ONOK KOHCTPYKIMH OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa COCTABISIOT OE3NUYHBIC MO CBOEH MpHpoJe
BBICKa3bIBaHMs, B KOTOPBIX M IECHCTBYIOLIETO
JUIa OKa3bIBAeTCs YCTPAaHEHHOH Kak B CTPYKTYp-
HOM, TaK, O-BUANMOMY, U B CEMaHTHYECKOM IUIaHE
(HOMMHATHBHBIE M HMH()DUHUTHUBHBIEC MNPEIUIOKEHUS,
BBICKA3bIBaHHUs C OBITHHHON W KBaTU(pUKATUBHOU
CEMaHTHKOM, NMacCUBHBbIE KOHCTpYKIMH). Hemerkas
Man-KOHCTPYKIIAA B TIEPEBOJHOM TEKCTE JEMOH-
CTpHUPYET OOUIUPHBIA CEMaHTUYECKUN MOTEHITHAT U
CIIy’KMT 3KBUBAJIEHTOM JJIi BCEX IEPEUNCIEHHBIX
Pa3HOBHUIHOCTEH CTPYKTYp, OJHAKO €€ BaKHOW 0CO-
OCHHOCTBIO IIPU 3TOM SBIISAETCSI AHTPOIOLEHTPHYE-
ckuii Goxyc BICKa3biBaHUS. ET0 MOXHO yCMOTpETH
B CaMOH JBYCOCTaBHOH CyOBEKTHO-IIPEIUKATHON
CTPYKType TPENJIOKEHNSI C BBICBEUMBAHHEM BHYT-
peHHel (GopMBI MECTOMMEHHS man B POIH CyObek-
Ta-areHca, a Takke B HAIWYUM B PAJE CIIy4yaeB MO-
JTAJIbHOTO KOMITOHEHTA BBICKa3bIBAaHWM, KOTJa CHTY-
alui peasbHOM JeMCTBUTENBHOCTH H300pakaroTcs
U OIIEHHBAIOTCA C TOYKH 3pPEHMS TOrO CaMoOro He-
OTIPEICJIEHHOTO CyOBeKTa.

Taxum 00pa3oM, KOHCTPYKLUS C man MOXKET UC-
MOJIb30BAThCSl B Ka4ecTBE MEPEBOAYECKOTO0 IKBHUBA-
JIEHTa KpaliHe MHUPOKOIo CIEKTPa CTPYKTYp aHTIIHUi-
CKOTO TEKCTa, KOTOPBIE 110 CBOEW CEMAHTHKE BapbH-
pYIOTCA OT OIPENeIeHHO-TUYHOCTH [0 Oe3THMYHO-
ct. YTBepkaas (HakT TaKoro oOMIHMPHOTO (YHKLH-



Razumnykh E. V. Functional and Semantic Potential of German “man”-structures...

OHAJIEHO-CEMAaHTHYECKOT0 MOTCHIIMANAa HEMEIKUX
Mman-KOHCTPYKIUHN, HEIb3d HE YIOMSIHYTh H O HEKO-
TOPBIX OTPAHUYCHUSIX HACTOSIIETO HCCIEIOBAHUSL.
Bo-niepBeIX, BCE YCTAaHOBICHHBIE COOTBETCTBUS
MEXIy KOHCTPYKIFSIMU OPUTHHATIBFHOTO U TIEPEBO/I-
HOTO TEKCTa CBSA3aHBI C BOPOCOM BBIOOpa MIEPEBOJI-
YECKUX CTpaTeruil, KOTOpble HE JIMIIEHBI BIUSAHUI
CyOBEKTHBHOTO XapakTepa M 4acTO MOTYT OIpene-
JATBCS JUYHBIMU TPEANOYTCHUSIMHU TIEPEBOIUUKA.
W3BecTHO, UTO Jake camblid JIy4IIUN MEpPEeBOA €CTh
nenasl Iermovyka OTCTYIUICHHH OT OpHUTHUHANA, YTO
TeM OoJiee BEPHO IUIsl XYAOXKECTBEHHOTO TeKCTa. B
TO 7K€ BPEMsI UCIIOJIb30BAHUE Man-KOHCTPYKLUUU TS
TIepeBoia TOW WIIM WHOM CTPYKTYPHI OpUTHHAIIA OBI-
710 OBl HEBO3MOXKHO, €CJIM Obl TAKOE UCIIOJIh30BAHUE
HE MOAAEPKUBATOCH BHYTPEHHUMHU CEMaHTUUYECKHU-
MH pecypcaMu 00CYyKIaeMoi KOHCTpyKInA. HBIMHU
CJIOBaMH, 3aJI0’KEHHBIN B HEM AMana30H KOHKPETHBIX
3HAUCHUN, B KOTOPBHIX OHA pPEaU3yeTcsi B TEKCTE,
HMEET BEPOSITHOCTHBIN MOTEHIMAJ, pean3alus Ko-
TOPOI0 3aBHCHUT OT KOHTEKcTa. Bo3Bpamasch K BO-
IpoCcy O JeCEMaHTU3alMM U TpPaMMAaTHKAIU3AI[UU
HEMELIKOTO MECTOUMEHHUS man, MOKHO B 3TOH CBA3U
clies1aTh BBIBOJ O TOM, YTO JaHHBII HpoLEcC 3aBep-
IIWJICS JIJISl HErO HE TOJIBKO TPaMMaTUYeCKOU (PYHK-
[uel, HO U B CYIECTBEHHOW CTETNICHU aOCTpaKTHOU
uneeit arencHoctu. [lomydas pa3Hoe OCMBICIEHUE U
rpananyio B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, dTa TJIO-
OanpHas MO CBOEW CYTH Ues JOIYyCKaeT MpPUMEHe-
HUE mMan-KOHCTPYKLUM B KaUE€CTBE YHUBEPCAIBLHOTO
CPEICTBA BBIPAKEHUS PA3NMUYHBIX CMBICIOB. BTOpoe
OTpaHUYCHHE, KOTOPOE BMECTE C TEM IPEJIIIoIaractT
pacmmpeHre 00bEeMOB HCCIEIOBaHUS, COCTOWT B
TOM, 9TO B HETO He OBUIM BKIIOYEHBI T€ CITydYaw,
KOrJla CEMaHTHKa HeOoMpeesIeHHO-/0000IeHHO-
JUYHOCTH U OE3IIMYHOCTH, 3aJaHHAs OPUTHHAIIb-
HBIM TEKCTOM, IOJyyajla B HEMELKOM IIepeBOAE
HHOE BBIpAXCHHUE, OTIMYHOE OT KOHCTPYKIHH C
man. BeIABIeHUE IPYTUX CTpaTEruil UMIIEPCOHAHU-
3aIli B MEPEBOJHOM TEKCTE IMMO3BOJIMIIO OBl COIO-
CTaBUTH c(PephI COOTBETCTBYIOMINX KATETOPHAIBHBIX
3HAQUYCHUN B MPUBSI3KE K S3BIKOBHEIM (hOpMaM B JBYX
SI3BIKAX, YTO OTKPHIBAET MEPCIEKTUBHI JATbHEHIINX
HCCIIEIOBAHUMN.
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